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Xyn0:xecTBEeHHbII TEKCT KaK NAJUMIICECT: TPYAHOCTH MepeBoaa
(na npumepe nepesoaa nosectu H. C. JleckoBa «Ilo1yHOIIHUKI
HA AHTVIMMCKHUI M (PPaHIY3CKHI A3BIKH)

[pennpusAT cpaBHUTENBHBIN aHamu3 nepeBogoB nosectu H. C. JleckoBa «IlomyHOUTHUKI
Ha aHMMICKUI W (QpaHIly3CKUH S3BIKH. BEIIBICHBI OCHOBHBIE CHOCOOBI IEPEBOJA ABTOPCKHX
HEOJIOTH3MOB, CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHBIX JIEKCEM M IHAICKTU3MOB, MPUCYIIUX CKa30BOH Ma-
Hepe mHMcbMa. PaccMarpuBaeTcsi CTENEHb IIepefadyd OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH WAMOJIeKTa
H. C. JleckoBa B TeKcTax II€pPEeBOLOB [IOBECTH HA aHTJIMHCKUIL U (paHIly3cKuii s3b1ku. [IpoBoauT-
Csl COIOCTABUTENBHOE HCCIEIOBaHME IOCTIDKCHHS HSKBHBAJICHTHOCTH IIPH Iepepade HJIeHHO-
3CTETUYECKOTO 3aMbIC/Ia aBTOPA M UCIIOIb3yEMBIX IJISI 3TOH IIeIM MepeBOAYECKUX TpaHchopma-
muit. Ocoboe BHUMaHHE yJIelsieTcs Mepejgade B TeKCTaX MEPEeBOJIOB S3bIKOBOM MIPHI MHCATENs,
HaXOAAMIeH OTpaKeHWE Ha PA3IWYHBIX YPOBHSIX ((OHETHUECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, JTEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOM, CHHTaKcHIeckoM). OTAeNPHO paccMaTpHBACTCS MEpeBOX (HPa3OBBIX EIWHCTB,
COZIePKAIINX CMEIICHUE S3BIKOBBIX KOMOB U IICEBJIO3aMMCTBOBAHHS. 3aTparuBaeTcs M BOIPOC
nepeady B SI3bIKaX MepeBOja HHTEPTEKCTYaIbHBIX SJIEMEHTOB ONOIEHCKOTo XapaKkTepa.

Knrouesvle cnosa: pycckas nureparypa XIX Beka, Teopus nepeBoja, unuoinekt, H. C. Jlec-
KOB.

[lepeBox XymOKECTBEHHOT'O TEKCTa, OTIMYAIOIIETOCS SPKO BBIPAKEHHOW JIMHTBO-
KyJIbTypHOU CHEIU(PHUKON, CTABUT Mepe]] MEPEeBOTYMKOM 0coObIe 3a1a4yn. B ocobeHHO-
CTH 3TO KacaeTcs TEKCTOB, HE MPOCTO COJACPKAIIUX OE33KBUBAJICHTHYIO JICKCHUKY, OT-
PAKAIOIIYI0 Peald COOTBETCTBYIOIICH 3THHUYCCKOW OOIIHOCTH, HO W COYCTAIOIIMX
B ce0e pa3IUYHbIC CTHIIUCTUICCKHE PETUCTPHI, TAC apXau3Mbl COCEACTBYIOT C MPOCTO-
pedrsMU, a pedb IMePCOHaKEH HaCHIIeHA HEOJOTHM3MaMHU U JHaleKTu3MaMu. VIMECHHO
TtakoBbl nipousBeneHust H. C. JleckoBa, siBisitoierocs, 1o ciosaM M. I'opbkoro, «camo-
ObITHEHIIMM TiicaTernieM pycckum» [[oppkmit, 1923]. OTBeT Ha BOIpPOC O CTENECHU
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CJIO)KHOCTH TIEPEBOJIA €ro MPO3bl COJEPKUTCS B Ha3BaHUM CTATbU aMEPUKAHCKOro (u-
nonora Y. Dmkeprona «Iloutu Hepaspemmmas npodiemMa — nepeBox npo3sbl JleckoBay
[Edgerton, 1982]. Kak otmedaer ysmreparypoBen A. HoBukoBa-CTporaHoBa, «B 3TOM
3arJlaBud — CMUPEHHOE TIPU3HAHWE MHOCTPAHHBIX IIEPEBOJYNKOB B UX OSCCHIINHU aleK-
BaTHO IIepelaTh MHOTOKPAaCOYHOE PYCCKOE JIECKOBCKOE CIIOBO Ha YYXOM S3BIKE
U, C JPYTO# CTOPOHBI, BOCTOPKEHHOE yIUBIICHHUE MTEepe]] HETIOCTHKUMbIM YyJOM IHBHO-
ro XyJIOKECTBEHHOTO MHpa, co3naHHoro reaneM JleckoBa» [HoBukoBa-CtporaHona,
2011].

Jx. MaTnok, uccnenoBareib nepeBoioB npoussenenuii H. C. JleckoBa Ha aHTHii-
CKHi1 SI3BIK, MIOJYEPKHBAET, YTO IIEPEBOTUMKY B JJAHHOM Cllyyae HEOOXOAMMO CO31aTh
Yy uuTareiid NpeAaACTaBJICHUE O SA3BIKOBOM I'€HUHM PYCCKOTO MNHUCATEIIA, YTO BO3MOXKHO,
TOJIBKO €CJIM NEPEBOAUUK MOJOMJIET K CBOEMY POJHOMY SI3BIKY C TOMl JkK€ pa3yMHOH Ur-
puBoctkio (controlled playfulness), ¢ xenaHueM MCKaXaTh CJIOBa, HETPABUIIEHO YIIOT-
pebnsaTh MX W naxe uzoOperaTh npu Heodxoammoctu [Matlock, 2013, p. 35]. Paccyx-
Jiast 0 TiepeBojie pomu3BeAcHMI JIeckoBa Ha (paHIy3CKHH S3bIK, E. DTKUH onpenenser
ITOCTAaHOBKY TPOOJIEMBI ClieTyrouM o0pa3oM: «JIeckoB mo-(paHIly3CKH... OKa3bIBaCT-
Cs TIUTEPaTypHO-HOPMAIIM30BaHHBIM» [ITKHHI, 1986, c. 414]. B aToM ucciemoBarensb
BUJIUT OCOOYIO OMACHOCTh: «...“TIOTEpsi cMeXa” — YTO MOXKET OBITh XyXKe IPU MepeBOIe
TaKoro aBTOpa, kak JleckoB?» [Tam xe, c. 415]

OTH 3aMeuaHusi 3aCTaBISIOT HAC BCIIOMHUTH CTpoku P. SIkoOcoHa O TBOpuUecKoi
TPAHCIO3ULINH, K KOTOPOH BBIHYX/IEH MPUOEraTh NePeBOIUYHK IIPU PELICHUN «BepOasib-
HBIX YPaBHEHUil», KOTJla «CHHTaKCHMYeCKHe M MOP(OJOrHYecKUe KaTeropuH, KOPHH,
appukcel, (GOHEMBI M WX KOMIIOHEHTHI... IPOTHBOIIOCTABIISIOTCS, COIOCTABIISIOTCS,
MIOMEIIAFOTCS PSIIOM T10 IPUHIMUITY CXOJICTBA MJIM KOHTPAcTa M MMEIOT CBOE COOCTBEH-
HOE aBTOHOMHOE 3HadYeHue» [SAkoocoH, 1978].

Marepuanom Ui aHaJM3a B JAHHOM CTaThe MOCIYXWI nepeBoi mnosectH «llomy-
HOIMHUKM» HA aHTIUHCKUNA W (PaHIy3CKHH SI3BIKH. VIMEHHO B 3TOM NPOH3BEICHUH
B KOHIICHTPUPOBAHHOM BHJIE MPEICTABIICHA S3BIKOBAsI UTPa, C IOMOIIBI0 KOTOPOH pea-
JIM3YETCsl UAEHHO-3CTETUYECKUN 3ambicenn aBropa. Iloects «llomyHouiHukm» mnpen-
CTaBJIsIeT COOOH Mepecka3 MOACIYIIAaHHOTO Pa3roBOpa MEXAY O0raTtoil Kymamxon Awnd-
KOW M ee 00OpOTHCTON KOMITAHbOHKOH Mapheil MapThiHOBHOU. JlpManor mpoucxoauT
B TaK Ha3bIBAEMOW «AJKHAALMMW» — METepOyprcKoi rOCTHHUIE, B KOTOPOW OCTaHaBIIH-
BarOTCAd MNOCTOAJIbLBI, UIYHIUE BCTPCUU C HCKUM «AYXOBHBIM JIMIIOM», MPOTOTUIIOM
KoToporo Beictymnaer o. Moann KpoHmragrckuit. Mapbss MapThIHOBHA, paHee ObIBLIAs
MPWKUBAIKOI B KyNE€4eCKOM JIOME, PacCKa3blBaeT UCTOPUIO O TOM, KaK ed yJaanoch
MIPUBE3TH TyJa KPOHIUTAATCKOTO MACTHIPS sl BpasymieHus toHoi Kiasanu, He ske-
JaoIeld XHUTh 10J00HO CBOEMY OKPY)KEHHIO, HOJHOCTBHIO OTPHLAIOIIEH O0OpSIOBYIO
CTOPOHY HEPKOBHOW KU3HU M PYKOBOJICTBYIOIIYIOCS HCKIIOUUTENbHO EBaHTenem.

[podeccop Kamudopruiickoro yauBepcurera Xp0 MakJInH, nepeBeamnii moBecTs
Ha aHTIMHCKUN S3BIK, HasbiBaeT HappaTwB «[IOMyHOIIHMKOB» «OJHMM W3 HamOojee
OCJICTIUTENBHBIX 00PA3IOB JIECKOBCKOTO CKa3a, HEMPEB30WCHHBIM IO CBOEH CIIOBECHON
akpobaruke» [McLean, 1977, p. 606] (31ech U nanee nepeBo]l HHOS3BIYHBIX UCTOYHH-
koB Hail — H. H., B. JI). [lo ero MEEHHIO, CBOCOOpa3ne CTHUJIS MHCATEIS «MOXKET JI0BE-
CTH /10 oT4asHMs Jitoboro mepesoxunkay [Ibid., p. 607]. IIpu3HaBas HEBO3MOKHOCTh
IIOMCKA TOTOBBIX 3KBUBAJICHTOB aBTOPCKUX Heosoru3mos, X. MaxJIun cozpaer npu
nepeBojie COOCTBEHHBIE, PU3BaHHBIE NPEXE BCEr0 BOCCO3/aTh AyX ITOBECTBOBAHMS
[Ibid., p. 608].

[TepeBox noBecty Ha (paHITy3cKHii s3bIK BbIoaHeH Karpun XKepu. Kak n X. MaxJIun,
OHa SBIISIETCS HCCIEIOBaTENFHUIIEH TBOpYECTBA MHcCATeNlsl. B ONHOM W3 HWHTEPBEIO
K. Xepu ormewaer, 4TO IpH TEpeBOJEC HENB3SA COCPEIOTOUMBATHCS HCKIFOYHTEIEHO
Ha apXanvdeCKHX dJIEMEHTaX JIECKOBCKOH MPO3bI, HO HEOOXOANMO MTOCTAPaThHCs IepeaaTh
0COOCHHOCTH MPHUCYIIETO €l CMEMICHU CTHINCTHUECKUX perucTpoB. Ilo ee MHeHMHIO,
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OJJHa W3 OCHOBHBIX CIIO)KHOCTEil COCTOMT B IEPEBOAE MPOCTOPSUHH, AUATICKTH3MOB
¥ XKAPrOHHU3MOB .

Hecmotpst Ha TO, 4TO 00a MEPEBOYMKA OTMEYAIOT BAYKHOCTH MEpeayd 0COOCHHO-
CTell CKa30BOW MaHEpbl, HEKOTOPbIE W3 HHUX, TAKUE KaK HKCIOJIb30BAHUE [MOBTOPOB
U CJIOXKHBIX CJIOB, 0OpPa30BaHHBIX MyTEM YABOCHHSI OCHOB, HE BCErJa HAXOIAT OTpaKe-
HHUE B mepeBojie. B aHMIMHACKOM TEKCTEe OHH, KaK MPaBUIIO, TIEPEJAIOTCS MTOCPEICTBOM
nepudpassbl, a BO QppaHIy3cKOM HCIOJb3yeTcsi 0oJiee MIMPOKUiM CrieKTp npueMoB. Tak,
370U-npe3oti TIEPeBOIUTCS HA aHTIMHUCKUH sI3bIK Kak nasty mood [Leskov, 1969,
p. 290] ‘oTBpaTUTEIILHOE HACTPOCHHUE , @ HA (PPAHITY3CKHI — C TIOMOIIBIO (hPa3eoIOTh3-
Ma étre a prendre avec des pincettes [Leskov, 1986, p. 195] ‘oaxoauTh ¢ OCTOPOKHO-
CTBIO . DIUTET NPOCMO-npenpocmoti IPEBPaIacTCs B aHTJIMICKOM IIepeBoie B simple
and direct [Leskov, 1969, p. 296] (1ocnoBHO ‘IpocTOi M HPsAMOIL’), B TO BpeMs Kak
BO (PpaHITy3CKOM HCHOJIB3yeTcs MOBTOD (simple, trés simple) [Leskov, 1986, p. 203].

B psime ciyuaeB mepeBOJYMKAM YIaaOCh COXPAHHUTh CTHJIMCTHUKY OpPHUIHMHAA, Ha-
npumep:

noasia, noasia, eéecb non 1 crawled and crawled; Je me traine, je me traine,
svinonzna [JeckoB, 1958, [ covered the whole floor je fais tout le plancher
c. 17312 [Leskov, 1969, p. 312]° [Leskov, 1986, p. 222]*

[Mucarens 4acTo BKJIAABIBAET B yCTa PaccKa3uMibl pU(MOBAHHBIE BBICKa3bIBAHMUS,
IpujaBas TEM CaMbIM €€ PEeYM ayTeHTHYHOCTh. MIHTepEeCHO OTMETUTh, YTO COXPAHUThH
pudmy X. MaxJluny u K. XKepn ynanoch B OZHUX U TeX e CIIydasix, 8 IMEHHO:

3010mo Kpacueo — ¢ wum  gold is the price; with that avec ['or qui nous plait,
Ham Munou 6vime He Oueo even you can look nice aucun visage n’est laid

(c. 135) (p- 257) (p. 152)

Ha cmone naexcum puiba- I see a fish, and you can do  je vois sur la table un

Guw, — u uzsonv bepu 3a  with it whatever you wish...  poisson-fisch, pour ¢a je

nee wiuwi (c. 164) (p. 280) ne serai pas chiche
(p. 183)

Hu nesyy, Hu cesyy (c. 172)  to the singer or the wringer ni au chanteur ni au
(p. 286) menteur (p. 191)

B oCTanbHBIX CIIydasx HCIOJIB3YIOTCS (pa3eosoru3Mbl WM OMHCATEIbHBIN Ie-
peBo:

nonan emy maxou Homep, He had such luck that he il a tiré le bon numeéro, il
umo on nomep (c. 135) kicked the bucket (p. 256) est mort (p. 151)

Tysno-Bycmo unu 6yov ono  Gueno Busto or something «Gueno Busto» comme qui
nycmo (c. 164) even worse (p. 280) dirait du guano (p. 182)

" Géry C. Nicolas Leskov. Entre tradition et modernité. URL: http://www.vox-poetica.org/
entretiens/intGery.html (nara o6pamenus 08.05.2016).

? Nlanee npu cpaBHeHun opurunai nosectu H. C. Jleckopa «IlonyHOITHUKMY» AaeTcs 1O 3TO-
MY M3JaHHUIO C YKa3aHHEM CTPAHUIL B KPYTJIbIX CKOOKAX.

3 Jlamee npu cpaBHeHHUHU aHrmickuid nepeox mosectd H. C. JleckoBa «IlomyHOIHUKM» 1a-
€Tcsl IT0 ATOMY H3JIaHHUIO C YKa3aHHEM CTPAHUI B KPYTJIBIX CKOOKAX.

* Jlanee npu cpaBHeHHH (paniy3ckuil nmepesox nosectd H. C. JleckoBa «IlomyHommukm»
JTaeTCs TI0 STOMY U3/IaHUIO C YKa3aHUEM CTPaHUII B KPYTIIBIX CKOOKaX.
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B CUITY SA3BIKOBBIX paSJ’II/I‘II/Iﬁ Cllydaun (I)OHCTI/I"ICCKOFO napajjiejin3mMa HE HalllJIu OT-

paXeHus B NIEPEBOJAAX!

Iymanu: xonuen naw Hu-
xonau Heanoeuu «evine-
sarowuiiy, HO OH ONAMb
evinawin (c. 137)

We thought it was all over
with our Nikolai Ivanovich
the «broozery. But he came
out of it again (p. 258)

Nous pensions: il est fini,
notre Nicolas Ivanovitch,
a vivre comme ¢a a gogo,
mais il a refait surface
(p- 154)

[Ipu 3TOM NEKCHYECKUE MapaJLIeIU3Mbl OB COXPaHEHBI:

A ebipyuum Oenveu — u He-
U38ECHIHO KYOQd UX OMHe-
cem u Heuz8eCcHmHbIM Ji0-
0sm omoacm (c. 148)

But if she was given mon-
ey, she would take it off
heaven knows where and
give it to heaven knows
who (p. 267)

Et si elle en retire de
1’argent, on ne sait ni ce
qu’elle en fait ni a quels
inconnus elle le donne
(p.- 165)

OH.[yH.IeHI/IC CIIOHTAaHHOCTH PE€YH, MMOBBIIIIEHHON MHTEHCUBHOCTH JEUCTBUM JOCTHTA-

eTCsl B TeKCTe OpUTHHaNa Oiaromapsi MHOrocoro3uio. Hanbomnee 9acTo nCmoiap3yeMoi
MUCATEIeM CTIIIMCTHYECKON (hUTYpPOIl BRICTYIAeT MOJMCHHIACTOH C TIOBTOPOM COIO30B
U, a M 0a. B otnnune OT aHIIHMHACKOTrO, BO ()paHIly3CKOM TEKCTE AaHHAas CTHIMCTHYE-

cKast 0COOCHHOCTD He Haluia oTpaxenus. Cp.:

.U CE30iCY, U npueiauLy,
U 8 Kapeme HaAsCcmMpeuy emy
sviedy (c. 153)

Mnem, o0a npucmagnsem,
oa wepm 3Haem 4mo Gvlie-
nausaem (c. 199)

I'’ll go there and invite him,
and then go meet him in a
carriage (p. 271)

She was kneading and add-
ing clay and modeling the
devil knows what (p. 308)

Jirai  la-bas et  je
Dinviterai. Jirai le
chercher avec une voiture
(p- 171)

Elle pétrit, puis elle ajoute
de la glaise, le diable sait
ce qu’elle veut représenter

(p. 218)

OHJ,yH_leHI/le JKUBOI'O pas3roBopa CO34acTCsd MUCATCJIIEM 3a CUCT UCIIOJIb30BaHUA JIIN-
(bOpBI, YTO € TOYHOCTBIO MIEPEAACTCA B AHTJIMICKOM U (bpaHIlyl’)CKOM TCKCTax:

«Bom u 6w, — 2c060pum, —
30echb?»

«Kax orce, — omeseuaio s, —
30ecy...»

«Bvl 6e0b om Cmenene-
8bIX, Kadcemes? »

«/a, — omeeyaro, — s om
Cmenenesvix, — 6 ux xa-
peme, — Mupon-Kyuepy.
«Ax! — 2co6opum, — Mupon-
Kyuep...» (c. 177)

«So you're here,» she said.
«Naturally I'm  here»
I replied. «We were prom-
ised the first audience.»
«You're from the
Stepenevs, is that right?»
«Yes,» I replied. «I’'m from
the Stepenevs, in their car-
riage. This is Miron, our
coachman.»

«Oh,» she said. «Miron the
coachman...» (p. 290-291)

— Vous aussi, vous étes ici?
— Bien sir, je réponds, on
nous a promis de nous
faire passer les premiers.

— Vous venez de la part des
Stépéniev, je crois?

—QOui, je réponds, des
Stépéniev, je suis dans leur
voiture avec Miron, leur
cocher.

—Ah! elle dit, Miron, le
cocher... (p. 196)

I[I/IHaMI/I‘IHOCTB TIOBECTBOBAHUA HOCTUTa€TCA 3a CUET MHOT'OKPATHBIX ITOBTOPOB

C UCNOJIb30BaHUEM CHHOHMMMUHBIX rinarosioB. X. MakJIun u K. XKepu npumeHnstor co-
BEPIIEHHO Pa3Hble MOAXOABI K OTPAXKEHHIO JaHHONW 0COOCHHOCTH MAMOJIEKTA MUCATENIs.
[Ipu nmepeBoae Ha aHTITUHACKUI UCTIONB3YyeTCs IpUEM, OOpaTHBII aBTOPCKOMY, — ITOBTO-
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pseMBIe JIEKCEMBI 3aMECHSFOTCSL Ha CHHOHUMEI (for the second time — again; made a sign —
made a face, signaled). Hanpotus, Bo (paHIly3cKOM IEpeBOJC MAKCHMAIbHO COXpaHe-

Ha CTHJINCTUKA OpUruHajia:

H 6o emopout paz Egpo-
cunva Muxaiinogna no-
waia, a Mame OnaAms 6ce 3d
Hell Ha 08epb CcMOmMpuUm.
H 6o emopoii pa3z Osepo
omeopsemcs, U  ONAMb
E¢gpocunva Muxaiinoena
6X00um 00HA U ONsiMb HO-
daem MUHy, umMoO «He
uoemy». A mamo Muny Oe-
naem: omuezo? Mapaeapu-
ma Muxaiinoéna mne Muny
oaem: uou, Oeckamvb, Mol
yeogopu. A — muny, umo
amo nemwicaumo (c. 188)

Efrosinya went up for the
second time, and the moth-
er again kept watching the
door after her. Again
Efrosinya Mikhailovna ca-
me in alone and again
made a sign that she
wouldn't come. Her mother
made a face, «Why not?»
Margarita Mikhailovna sig-
naled to me, «Go and per-
suade her to come.»
Iindicated that it was un-
thinkable (p. 300)

Euphrosine  Mikhailovna
y est allée une seconde fois
et la meére n’a fait que
regarder la porte apres sa
sortie. Pour la seconde
fois, la porte s ’ouvre, pour
la seconde fois, Euphrosine
Mikhailovna rentre seule et
fait comprendre par sa
figure qu’elle «ne veut pas
veniry.

La meére fait une mine:
pourquoi?

Puis elle m’en fait une
autre: vas-y et persuade-la.

A mon tour, je fais une
mine: c’est impensable!
(p- 207)

H. C. JleckoB cuuTtan HHIUBHIYaIU3aLUIO SI3bIKA ICHCTBYIOMINX JIAL] 0053aTeIbHBIM
YCIIOBHEM XYIIOXKECTBEHHOTO TBOPYECTBA, OCHOBBIBASCH HAa TOM, YTO peUb YEIOBEKA —
OIVH U3 CYLIECTBEHHBIX NPU3HAKOB €0 IOJIOKEHHUS M CTEIICHU Pa3BUTHS yMa, a TaKKe
BEIpaKEHHE OCOOCHHOCTEH XapakTepa. Peun mepcoHa)keil OBeCTH MPUCYIIH OTIpese-
JICHHbIE JIEKCMYEeCKHe NOMMHAHTBHL Tak, JTIOOMMBIM 3IHTETOM Mapbu MapThIHOBHEI
ABJIACTCSA MMsI NpUiIaraTenbHoe gvioaiowuticsi. OHO UCIONB3YeTCs €10 IPUMEHUTEIILHO
K LIeJIOMY psily KOHKPETHBIX M aOCTPaKTHBIX MMEH CYIIECTBUTENBHBIX. «Bpinaromummu-
cs», 10 MHEHHUIO PACCKa3YHIIbl, MOTYT SIBIISITBCS: KOMHAMKA, KANUMAIL, KPACOMA, 30CTY-
2U, JHCUBOM, A3GUMENL, OOM, CIAYYall, OAMbl, CYHCEKMbl, NPUAMHOCMb, IUYO, 0esKd,
yenex, unen (Qpamuruu), 6razouecmue, Hoc, NPA30HUK, Yelb, OIA2OCI08eHUE, KYNYbL,
damunus, GpykmoswuKy, nompoxa, RPUKIO4eHUs, NOOAOCHb, 00U, CblH, CHIEHAHUE,
epaoyc, samest, npuciyed, Oypak. B aHrMiickoM niepeBoie BO BCEX YKa3aHHBIX CIydasx
UCTIONB3yeTCs JieKceMa outstanding, a BO (paHIly3cKOM — UMs IIpUiIaraTesbHoe unique,
a TakKe IMUPOKUH CIIEKTP ero CHHOHHUMOB (conséquent, grand, remarquable, insigne,
de premiere qualité, énorme, important, connu, incroyable, intéressant, tout ce qu’il
v a de bien, a dormir debout, extraordinaire, fameux).

Cpenu UMeH CyIIECTBUTENBHBIX JOMHUHUPYET CIOBO MunyH B 3HAUCHUH ‘XPaHCHUE
MojuaHus’ U ‘Bbixoika’. Hu B aHrimiickoM, HU BO (DpaHIly3CKOM MEpEeBOAE AaHHAs
JIEKCUYECKasi IOMUHaHTa OTpaxkeHus1 He Hanuia: X. MaxJIlun npuberaer kK MCIOJB30-
BaHHIO (PPa3ecosoru3MoB U (pa30BBIX IJI1AroyioB — keep mum, hush up, get into a mess,
a K. XKepu Taxxe 3ajeiicTByeT XxaproHu3Mmsl (fu la fermes, tintin).

Catupa, HarpaBjeHHas B ajpec MaJIOOOPa30BaHHBIX JIIOJCH, CTPEMSILIMXCS HU3bsIC-
HSTBCS «yYEHBIM) SI3bIKOM, PEAIN3YETCs B IOBECTH 3a CUET MCIOIb30BaHUS BHEINTEpa-
TypHBIX JekceM. Ha ¢oHeTnyeckoM ypoBHE MIMPOKO INPEACTAaBICHO YepEAOBaHUE CO-
IJIACHBIX M TJIACHBIX. DTOT K€ NPUEM B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS H BO (DPAHIy3CKOM
nepeBone: Kygapxa — la «cuifiniere» [Leskov, 1986, p. 136], muwiuamwopneni —
«miliaturey [Ibid., p. 150], cmpuus nynonst — «poupons» a deécouper [Ibid., p. 155],
unnyzopuu — «impusoires» [1bid., p. 157], npu 3TOM nepeBeeHHbIE HEOJIOTU3MEI, B OT-
JMYHE OT PYCCKOTO TEKCTa, IPUBOAATCSA B KaBBIYKAaX. B aHIIIMICKOM IepeBoze Tarke
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OTMEYECHO HCHOJIBb30BaHUE ATOro mpuema (aumuinepus — antillery [Leskov, 1969,
p- 299], mpunosuu — dilutions [Ibid., p. 315]), HO npuBIEKarOTCs U Ipyrue, HAPUMEP
cypduxcanus (kygapxa — chefess [Ibid., p. 243]) u coBOCIOXKEHUE (MUIUAMIOPHBIL —
miniacute [Ibid., p. 255]).

MHoOroYHCIeHHBIE CITydan HOOAaBICHHS (KYuMa HAPOoOYy, OOKOHUAMENbHbIL CKAHOA,
HAOCMEWKY, apeeHm, Mpuiiosuu/mpenouu/npentosuu, pyokonawnas, 000yMamvcsl,
6nonepex) M BBIIAJICHUS 3BYKOB (apxupeli, Od81eHHbIM 2010COM, NOIMEMHO, HEYIHCIU),
OTMEUEHHbIC B OPUTHHAJIE, IPAKTUYECKU HE HAILLTM OTpaXkeHHs B nepeBojax. U B aHr-
JIMACKOM, W BO (DpaHIy3CKOM TEKCTaX BbIIEPKAaH HEHTPalbHBIH CTUIMCTHYECKHUIl pe-
THCTp U 3ajieiicTByeTcs npueM nepudpassl. Hanpumep: kyuma napooy — a fearful crowd
of people [Leskov, 1969, p. 259], une énorme foule de gens [Leskov, 1986, p. 155];
pyoxonawnas — hand-to-hand grabble [Leskov, 1969, p. 280], la bagarre [Leskov,
1986, p. 182].

Jpyroii 4acTOTHBIM aBTOPCKMH NPHEM — yCEYEeHHE, KOrJa BBINAJACHHUIO MOJIeKaT
HavyallbHbIe (JOHEMBI, HALIE Pa3InYHOE OTPAXKEHHUE B mepeBoax. Tak, jekcema Husep-
cumem TIepeBeIeHa HA aHTJIMHCKUH SI3BIK Kak uniworsety [Leskov, 1969, p. 262] 3a cuet
UTPBI CJIIOB U 3aMEHbl KOPHEBOW MOp(EMbl Ha Worse — CPaBHHUTEIbHYIO CTEICHb
OT UMEHH TpHiiararenbHoro bad ‘mioxoii’. Bo gpaHily3ckoM TEKCTe MepeBOAYHIIA Clie-
JoBajla TOMY JKe TIpPHeMy, 4To H aBTop: «niversitéy [Leskov, 1986, p. 161], ¢uyuan-
mot — les «arconsy [Ibid., p. 159].

[lepeBoAUMKE TBOPYECKH TOAXOAAT K Iepejiaye JeKceM, oOpa3oBaHHBIX 3a CYET
yceueHus ad(PUKCOB B pa3IMYHBIX Mo3uLusaX. Hanpumep, derams nocmanos éonpocy —
OJTHO M3 YaCTOTHBIX BBIPAKEHHH, MCIIOJIBb3YEMBIX pacCcKa3zuuield, NepeBeIeH0 Ha aHr-
JUACKHIA SI3BIK KaK fo put items on the gender, TIie UTpa CIIOB TIOCTPOCHA Ha (hOHETHYE-
CKOM CXOJICTBE JIEKCEM agenda ‘nioBecTka qHA U gender ‘pon’. Ocoboro mHTEpeca 3a-
CITy’)KMBaeT clieAyromas sipkast ppasza: Bom smo covin Mot — egponeil, a 3mo Mot 6HYK
noovesponnux [Jleckos, 1958, c. 209]. Ha aHrnmifickoM sI3bIKE OHA 3BYYHT CIIETYFOLTIM
obpazom: This is my son, Mr. Europe, and this is my grandson, Master Asia Minor
[Leskov, 1969, p. 317]. IlepeBoauuK HCIIOIB30BAI HPUHIMIT MTPOTHBOIIOCTABICHUS
EBpomnbl 1 Manoit Azuun. J{iist Toro 9to6sl eme 6osiee penbeGHO BBIPA3UTh HACIO CTap-
LIMHCTBA, JUIS XapakTePUCTHKU BHYKa HCIIOJIB3yeTCsl aneiuisiTuB Master, TpeacTaB-
JISIOIIMHA cO00M MCTOpHYECKYIO (POPMY BEKIIMBOTO OOpAILlEHHs] K Malb4hKaM U I0HO-
mam. Yto Kacaercst (paHIy3CKOTrO s3bIKa, IpeaaraeéMblii IEpeBOZA OKas3bIBAaeTCs
MPAaKTUYCCKH JOCIOBHBIM: Voici mon fils, L ’Européen, et ¢a c’est mon petit-fils...
subeuropéen [Leskov, 1986, p. 228].

UroObl HOAYEPKHYTH YCIYKJIMBBIH TOH, ¢ KOTOPHIM Mapbsi MapTeiHOBHa oOpariia-
eTcsl K CBOEH IMOKPOBUTENBHUIIE, aBTOP HACHIIIACT €€ peub AMMHUHYTHBaMHU. [TogoOHbIE
peoOpa3oBaHus IOMOTAOT MTUCATEII0 CO3/IaTh «BBIMYKIBIA 00pa3» paccKa3vuilbl, Ma-
JIOTPAaMOTHOM EHILMHBI, CTPEMSILEHCS 3aCIIy>KUTh PACIIONOXKEHUE €€ HOBOM COCTOS-
TEJILHON MOKPOBUTEIBHULBI. DTy 0OCOOEHHOCTh YAAIOCh COXPAHUTh TOJIBKO B aHTJIHM-
CKOM TepeBOJIe, HANpHUMeEp: nocmenvka mskenvkas — beddie-bye is nice and soft
[Leskov, 1969, p. 251], ramnadouxa — nice icon lamp [Ibid., p. 251], npusmnenvras —
cute little thing [Ibid., p. 252]. Bo ¢paHIily3cKOM TeKCTe OHA MPAKTUYCCKU TOJTHOCTHIO
yTpadeHa, 3a UCKIIIOYEHUEM HEMHOTOYHMCICHHBIX CIy4aeB MCIIOJIb30BaHUS UMEHH TpH-
JIATaTeNILHOTO petit ‘MaNeHbKUNA : komHamka — petite chambre [Leskov, 1986, p. 145],
cobauonouka — petit chien [Ibid., p. 192].

B peun pacckazuniipl mpocropeuns (dcox, webapuums, Ha Gopmenuanax, CKOPsx,
UXHUU, yorcacmu, K 3aempemy, omKy0o8d, HympeHou KapmaH, 20106010 3amaxaen, 3d-
npe2, CHUIOCSL) COYETAIOTCS C KHU)KHOM JIGKCUKOH (8ewyue 3eHuybl, nievom 60308UCHYIL,
6ce mpoe Hucnpogepaiucy, newjucs o oaaze). Kak ormeuaer B. B. Jlenenesa, B TBOpuUe-
ctBe JleckoBa KOHHOTALMKM BCTYIAIOT B IPOTHBOPEYUE CO CTHIMCTHYECCKUM CTATyCOM
CJIOBA, CIIOHBLIMMCS B y3ycCe, — IEHOPATUBHBIC Y €MHUL] KHWKHOW JIEKCUKH U MEJIHO-
paTuBHbBIE Y Pa3roBOPHBIX. B 3TOM MpOTUBOpEYHH PAaCKPHIBAETCS OJHA U3 YEPT JIUYHO-
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CTH THCATENs — «THUXas S3BUTEIBHOCTEY [Jlemenera, 2000]. Jta BaxkHass 0COOCHHOCTH
WMOJIEKTA THCATENsl MPAKTUUECKH HE Hallla OTpPaXXeHHs B OOOMX IepeBOoaax, TIie
BO BCEX MOJOOHBIX CIyYasx HCIIONB3YIOTCS JIEKCEMBI, CBOHCTBEHHBIC HEHTpATEHOMY
CTHIIUCTHYECKOMY PEeTUCTpPY. VICKITIOUeHHE COCTABIISIET CIOBOCOUCTAHHE Belylie 3eHULbL,
TIepeBEICHHOE Ha aHTIHMICKHUN SI3BIK Kak prophetic eyes [Leskov, 1969, p. 266] u co-
MIPOBOKIAAEMOE IPHMEYaHHEM 00 HMHTEPTEKCTYalTbHOH CBS3M [TaHHOTO BBIPAYKEHHS
co ctuxorBopenueM A. C. ITymxkuna «IIpopox».

Ha mopddosorndeckoM ypoBHe Haubosee sIpKo MPEACTAaBICHbI Clyyal KOHTaMHHa-
uun. OOpazoBaHHbIE TAKUM 00Pa30M aBTOPCKUE HEOJIOTM3MBbI UCIIOIB3YIOTCS B TOBECTH
JUIsl CO3JJaHuUs peUeBBbIX OCOOEHHOCTEW NepcoHaxkeld. DTa aBTOpCcKasi CTpaTerus Hauuia
OTpaXCHUE M B IIEPEBOJAX, IPU ITOM B AHIJIMHCKOM HEOJOTU3MbI 00pa30BaHBI B OC-
HOBHOM I10 NPHUHIIMITY TEJIECKOIHH, a BO (PPaHIly3CKOM NPEICTABISIOT COO0H TpaHCIH-
TepanuIo, HapuUMep: adxcudayus (0T odxcudams M axcumayus) — « Expectensiony [1Ibid.,
p. 242], I’Attente [Leskov, 1986, p. 135], ¢umuasmer (0T pumuam n muaszmer) — hic-
scents [Leskov, 1969, p. 277, 281], «fimiasmes» [Leskov, 1986, p. 184]. O0psacaseTcs
JAHHEBIN (aKT TeM, 9TO B OCHOBE OOJBIIMHCTBA aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB JIEKAT HMEHHO
(paHITy3CcKHe JIEKCEMBI, 9TO OOJETrdmiio 3aJady IepeBOIYMKA, MPUOETHYBIIETO K MX
«0OpaTHOM TpaHCIUTEpAINN», BEPHYB UX TEM CaMbIM B UCKa)KEHHOM BHJE B JIEKCHUE-
ckuit GOHMI, K KOTOPOMY OHH HCXOIHO IIPHHAICKAIIH.

B otrnensHyI0 TpyNIy BBIAEHSIOTCS CIlydad KOHTAMUHAIIMKA C HCIIOJIb30BaHHEM
UMeH coOcTBeHHbIX. Tak, Ha3BaHue pecropana «llaraHucran» coderaer B cebe Jekce-
MBI nocanwiti U Agheanucman, a 06opoructas 1ama 1o uMeHu KinoTtuibia npespamaercs
B Kpyrunsny. B nepsom ciydae X. MaxJIun u K. XKepu npuberiu k TpancimTepanum,
COIPOBOJIUB IEPEBOJI MPUMEYAHNUEM. DTOT K€ MIPUEM HCIIONIB30BaH M BO BTOPOM CITy-
Yyae IpU NepeBOje Ha aHIIMHCKHUU s3blK. Ha ¢panysckuii s36ik onuM KpyTuibaa
nepeBesieH Kak Tortilde, Toe KOpHEM CIIyXKHT JIEKCeMa fort ‘Bpell, HEIpaBoTa, ymepo .
B ocTampHBIX ciaydasx UMEHa COOCTBEHHBIC MEPEIaHbl MOCPEICTBOM TPAHCIATEPAIIH
B aHrmiickoM Tekcte (Klavdia, Nikolai Ivanovich), a BO (paHITy3CKOM HCIIONB3YIOTCS
ux skBuBanentsl (Claudine, Nicolas Ivanovitch).

MHOXecTBO JIeKceM 00pa30BaHO MO MPUHIMITY HAPOTHOW ITHUMOJOTHH. B 6015-
IIMHCTBE CITyYaeB MEPEeBOTYNKAM YIaJIOCh 00pa30BaTh COOTBETCTBYIOIIUE HEOIOTU3MBI
Ha aHTJIMICKOM M (PaHIy3CKOM COOTBETCTBEHHO. J[)is mepeBoa aBTOPCKUX HEOJIOTH3-
MOB HUCIIOJIB3YIOTCS CJICAYIOLIHE CIIOCOOBI:

e JIOCJIOBHBIA TEpeBOX: nonyasapusiii cosemuux — Popular Councilor [Leskov,
1969, p. 278], conseiller populaire [Leskov, 1986, p. 180] (manHas iiekceMa cHabkaeT-
Cs CHOCKOW B 00OHX IEPEBOJAX); Heucnpasumoe 3asedeHue — incorrigible institution
[Leskov, 1969, p. 300], un établissement d’«incorrectiony [Leskov, 1986, p. 207]; uc-
KyccmeenHtwbie knacewl — artificial classes [Leskov, 1969, p. 266];

e CO3IaHHE HEOJOTH3MOB C TIOMOIIBIO TEIECKOIINU: MOHYMEHMANbHA omozpa-
¢ua — monumantary picture [Ibid., p. 277], photographie «monumentanée» [Leskov,
1986, p. 179];

e CO3[]aHHE HEOJIOTH3MOB C MOMOIIBI0 adduKkcaaIbHOro cI0BOOOpa3oBaHUs: 00/~
buya ymnoocenust — tablette de multiplication [1bid., p. 150];

e SI3BIKOBAsl UTPA C MCIOJIb30BAHMEM CYILECTBYIOLIMX JIEKCEM: 00abuya yMHooice-
Hust — stultification table [Leskov, 1969, p. 255].

B nepeBonax HaXxomsAT €CTECTBEHHOE OTPAKEHHE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH SI3bI-
koB. Tak, B aHIMMICKUX HEOJOTM3Max IMpEAroYTeHne otnaercs cyhhukcanuu,
a BO (hpaHIy3CKOM — KOHCTPYKLHSIM C HPEITIOTOM de: enazypuvie ouu — azurey eyes
[Ibid., p. 251], les yeux de «glazur» [Leskov, 1986, p. 146]; 3akoeviunviii opye — bosomy
friend [Leskov, 1969, p. 261]; uckyccmeenusie xnaccot — cours d’«artifice» [Leskov,
1986, p. 165].

ABTOpCKHE HEOJOTH3MBI, 00pa30BaHHBIE B PyCCKOM 3a CUET KOPHEBOW 3aMEHBI, Iie-
pEeBEAEHBI METOJOM NOA00pa YACTHYHBIX FIIH TTOJHBIX SKBUBAJIICHTOB, YK€ HMEIOIIIXCS
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B JIEKCHYECKOM (hOH/IE S3bIKA MEPEBOA, IPUUEM B ITOCIICTHEM Cllydae CIelU(HKa OpH-
rMHaja yTpaueHa. Tak, JiekceMa Habprownuk (UCX. HabeopeHHuK) TIepeBelleHa Kak
belly-bands [Leskov, 1969, p. 274] ‘nonOpromauk’, ‘moanpyra’ u plastron [Leskov,
1986, p. 174] ‘HarpymHux’, Hanocyounca (ucx. nanuics) — get drunk [Leskov, 1969,
p- 259] u biberonner [Leskov, 1986, p. 155]. HTEpeceH mepeBo HEOIOTH3MA 11003e-
MenbHbiltl 6ank (ACX. NOONOAbHLIL OAHK W no3emenvhbili Oank). X. MakJIuH cosmaer
Heosioru3M deal-estate bank [Leskov, 1969, p. 276] no ananmoruu ¢ real estate ‘HenBH-
xumocts’, a K. XKepu — banque «foncéey [Leskov, 1986, p. 178] Ha ocHOBe UTpPBI CIIOB
MEXIy foncier ‘3eMeNbHBIN’ U foncer ‘yriayOJsaTh’, ‘pbITh’.

B tekcTe opuruHana orMedeHsl Cliydan NPOCTOPEYHOro 0Opa3oBaHUsI MHOXKECTBEH-
HOT'O YHUCHa (eKkapst BMECTO JieKapit), a TaKKe UCIIOJIb30BaHHsl aOCTPaKTHBIX UMEH CY-
IIECTBUTENILHBIX BO MHOXKECTBEHHOM 4YHCIE (paszHocmu, mauHocmu) W WU3MEHEHHs
POZOBOH NMPUHAUIC)KHOCTH (NUA60K BMECTO RUAGKA, CIMAMYU BMECTO CIMAMYsl, CMYIO
BMecTO cmyn). LIBeTuCTOCTh Cllora paccKa3yMIbl IOCTUTAaeTCsl M 3a CUeT J00aBlICHUS
ahUKCOB: 8 pacnapade, HABKpYe ceema, OpusUHALeY, AHSIUYAHCKULL (DACOH, 3a20pOsi-
yumucs, cooeposcueams. HeoqHOKpaTHO UCTIONB3YIOTCS TIpedUKC Oe3-/bec- (6 be3bpake,
6 bespaccyoke, 8 be30unve, becnousamuwblil), CyGOUKCH -wa (wanyua, MUIyua) m -exic
(nopmeoic, nadesc). OCHOBHBIC IPUEMBI, K KOTOPHIM MPUOETAIOT MEPEBOIIUKH JJIST CO3-
JIaHUsI COOTBETCTBYIOIMX HEOJIOTH3MOB B JIAHHOM Cliy4dae, — KOpHeBas 3ameHa (npu-
Haonedxcnocmu — appurtenance [Leskov, 1969, p. 266], ingridients [Ibid., p. 275];
cmyno — toubouret [Ibid., p. 222]) u abdukcauus (3aruwHuil oxcudamenv — extry ex-
pectant [1bid., p. 247]; anenuuanckuii pacon — genre angliche [Leskov, 1986, p. 158]).
Bo ¢paniry3ckoM TEeKCTe OTMEUEHO HCIIOIb30BaHWE OMOHHMOB, HANPUMED: NPUAMHO-
cmu — plaisanterie [Ibid., p. 165], ncxomHo ‘mryTka’, HO CO3BYYHO plaisir ‘yaOBOJIBCT-
Bue’. 3HAYUTENIFHOE YHCIIO IPOCTOPEYNH HE HAIJIO OTPAXKSHHUS B IIEPEBOJIE.

MHOTOYHCIICHHbBIE CITyYal CI0BOOOpPA30BaHKsI [0 HEHOPMATUBHBIM MOJEIISIM, TPH-
CyLIME TEKCTy OpPUTHHAJA, HAMPHUMED: NPeonpusimenbhvill BMECTO APEOnpPUUMYUBHILL,
O/ OMAUYKYU BMECTO OJisl ONUIUYUSL, BbLCECHb BMECTO 8bLUMU, OMOYMans BMECTO pa3-
Odymamb, B IEPEBOJIHBIX TEKCTaX MepeaHbl HOPMATUBHBIMHU JIEKCEMAMH.

3HaYUTEIbHOE KOJMYECTBO aBTOPCKHX HEOJIOTM3MOB, co3naBaeMbix H. C. Jlecko-
BBIM C IOMOIIbIO a(PUKCOB, CBOMCTBEHHBIX HAYYHOMY CTHIIIO PEYH, HEPEaHO JIUIIb
B TCKCTE HA aHMJIMKACKOM sI3bIKE, Hampumep: Hazudayus — edifyance [Leskov, 1969,
p. 300], kamacmpogpus — calamitry [Ibid., p. 315], unmpueanmyc — machinator [1Ibid.,
p. 278]. Bo (dpaniry3ckoMm sI3bIKE UCIIOIB3YHOTCS SKBUBAJICHTHI, COOTBETCTBYIOIIHUE SI3bI-
KoBo# HOpMme (sermon [Leskov, 1986, p. 208], catastrophe [Ibid., p. 226]) win Kaibku
(intrigantus [Ibid., p. 180]).

Oco0oro BHUMaHHS 3aCITy>KHBAET IEPEBO]] 3aMMCTBOBAHUI B MCKa)KEHHOW (hopme,
B OCHOBHOM M3 (ppaHIly3CKOTro si3bika. Yalie BCero OHM MmepelatoTesi ¢ MOMOIIbI0 (hoHe-
TUKO-TpaUIECKUX CPEACTB, HAIIPUMED: Mmeme 8y nisic (0T Gp. mettez-vous a vos places
‘paccakuBaiiTech 1Mo MectaMm’) — met tay voo plass [Leskov, 1969, p. 278], Mettez-vous
pliace [Leskov, 1986, p. 180], y e 12 xam (ot bp. ou est la femme ‘rae xeHimHa’) —
Oo ay la damn? [Leskov, 1969, p. 313], Ou est la kham? [Leskov, 1986, p. 223].

Haubospliyto CI0)XHOCTh Y TIEPEBOJTYHMKOB BBI3BAJIM aBTOPCKHE HEOJIOTM3MBI, CO-
CTOSIIIUE M3 PYCCKHX JIEKCEM, OOBEJAMHEHHBIX C MOMOIIBIO (PAHIY3CKOTO a-7i WIH
HEMEIIKOTO (POH-: JHCUBOM «A-TSA-NY3€Y», 00em a-Js-Mopoa, hon-eopckas kosa. IlepBoie
JIBa OITYILIEHHI B aHTJIMHCKOM TeKcTe. Bo (paHIly3ckoM BapuaHTe MPUCYTCTBYET JIMIIb
BTOpOI (a-la-morde [Leskov, 1986, p. 155]), KOTOpEI COMPOBOKAACTCS IPUMEIaHUEM
nepeBoaunka. Heonorusm ghon-copckas kosa nepenaercst ¢ IOMOIIbI0 TPAaHCKPUOUpPO-
BaHUS W TpaHciuteparun: Von Gora goat [Leskov, 1969, p. 263], chevre «fongoray
[Leskov, 1986, p. 160].

Catupuuecknii ekt B TEKCTe OpUTHHATA JOCTHTACTCS 32 CUET HCIOIh30BaHUS
HEOJIOTU3MOB, OCHOBBIBAIOIIUXCS Ha (POHETHUECKOHN aHanoruu. Tak, HarmpuMmep, B pedu
(bpaHIly>)KEHOK Ha TaHIIEBAILHOM Beuepe PaccKa3uHIle CIBIIIATCS Takue HOBOOOpa3oBa-
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HUS, KaK mpe-uienemeé, mpe-cypasné, nacé u nepenacé. B atom ciyuae X. MakJlun
npearnoyen Habop COOCTBEHHO aHTIIMHCKUX JIEKCEM, IOABEPTHYTHIX HEKOTOPOMY HCKa-
KEHHUIO: tray share tea, tray John tea, passay and passay back [Leskov, 1969, p. 279].
K. Xepu wucnoms3yer mceBnodpaHIly3CKUil HEONOTH3M trés charamé, trés chouravi
[Leskov, 1986, p. 181], compoBoxaast iepeBol IpUMEUaHHEeM, U MPHOEraeT K METOIy
TpaHCKpuOupoBauus (passez, pérépassez [1bid., p. 181]).

H. C. JleckoB jiomnyckaeT HaMEpPEHHOE CMEIICHHE SI3bIKOBBIX KOJIOB B paMKax (pa-
30BOTO €AWHCTBA. TakoBa, Hampumep, dpasa Omo xabenszu cesuden? [Jlecko, 1958,
c. 164] or nemeuxoro Haben Sie gesehen? ‘Bbl Bumenu 310?°, T1e JeKcema ceguoen
o0Opa3zoBaHa 3a CUET NPUCOETUHEHHS HEMEIKOro npedukca ge- K PycCKOMY IJIArojy
sudesn. Kak B aHIIIMIICKOM, Tak ¥ BO (hpaHIy3CKOM IEPEBOAAX COXPAHSETCS CUHTAKCH-
Yyeckasi CTpyKTypa OpUTMHajla ¢ pa3iinuyHON opdorpadueii HeMeUKoH 3aMMCTBOBAaHHON
nexcembl: Habensi gelooked at that? [Leskov, 1969, p. 280], Et ¢a, haben Sie guevu?
[Leskov, 1986, p. 183]. B nampHeimemM 3TOT HEOJOTM3M HE pa3 HCIIOJIB3YEeTCs B pas-
JIMYHBIX BHIOBPEMEHHBIX (DOpMaXx, U MEPEeBO/] Ha 00a S3bIKA OKA3bIBACTCS MAKCUMAIIBHO
MPUONMKCHHBIM K MOP()EMHOI CTpYKType opuruHaina. Hampumep, ceguduuis mepeBo-
mutcs Kak gelooked [Leskov, 1969, p. 283] u gueverras [Leskov, 1986, p. 186], uro
COOTBETCTBYET HCIIOJIb3YEMOI aBTOPOM CXEME «HEM. ge + [IIaroim», a XabeH3u yeuouuts —
«Habeziy you’ll see [Leskov, 1969, p. 283] u Tu verras haben Sie [Leskov, 1986,
p. 186], roe coueraeTcs raaron eudems B COOTBETCTBYIOIIEM JIHIIE M BPEMEHHU U HE-
MEIIKOE 3aMMCTBOBaHHE.

Cpenu peueBbIX OCOOEHHOCTEH paccKaz4yMIlbl — MOAMEHA OJYLIEBICHHBIX CYILIECT-
BUTEJIBHBIX (M COOTBETCTBYIOIIMX MECTOMMEHMH) HEOIYIIEBICHHBIMH, a0CTPaKTHBIX —
KOHKPETHBIMU: Hd KAKOM OHA UNCOUBEHUU BMECTO HA YbeM, MHO20 3HAKOMCMEA eChib
BMECTO MHO20 3HAKOMbIX, 8 be3paccyoke BMECTO g bespaccyocmee. VI B aHTIIHICKOM,
1 BO (hpaHILy3CKOM MepeBOax JaHHAs OCOOCHHOCTh HAILIa OTPAXKEHHE JIHIIb B OJHOM
cllyyae: 3apasHocmb 6 2opiie BMECTO 3apasa 6 copiie — such an onfection in its throat
[Leskov, 1969, p. 317], un mal de gorge si cantagieux [Leskov, 1986, p. 229], mpuuem
o0a repeBo/ia MOCTPOSHBI MO MPHHIUITY 3aMEHbI TJIACHOU.

B onmHO# u ToW ke (pase ucHonb3yercs: riaroiibHas (opma oOpallleHus: Ha mbl
U MECTOMMEHHE 6bl: ...6036paujaiicsa é «Jlaneemepy, s Ha 6ce 6amiu GUObl CO2NACHA
[JTeckoB, 1958, c. 161]; a éam, nosicenas 6cezo xopouieco, OMx00u, noxa He 8bIKOAOYE-
na [Tam xe, c. 170]. B cuny s3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH (COBMAJCHUE B AHIJIMHCKOM
SI3BIKE TJIArOJIBHBIX (JOPM BTOPOTO JINI[A €IMHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOI'O YMCIIa) 3TO
SIBJICHUE HAIlUIO YaCTHYHOE OTPaKEHHE JIMIIb BO (PPaHILy3CKOM TEKCTE.

Peup paccka3ummbl HachllleHa IUICOHa3MaMH CaMOT'0 Pa3sHOTO XapakTepa: MOYHO
5 0yomo ¢panyysunka [Jleckos, 1958, c. 133]; y moii 6v11 06010poOHbIL ee bpam, 00K-
mop Depwmem [Tam xe, c. 141]; crumrom 6onvme, uem nadobrno [Tam xe, c. 156];
oom 6wl camblit ouens evloarowuiica [Tam xe, c. 136]; smo mooice Heobxo00umo na-
0oono [Tam xe, c. 156]. Benuko gucimo Mop(eMHBIX ITOBTOPOB: Kpbiuii Kpbimb [Tam
xe, c. 166]; ¢ Heti pazeodos pazeooums neuezo [Tam xe, c. 175]; a 6v1 yxeamuna...
y mens gvixgamuau [Tam xe, c. 178]; wubue cuubnu [Tam xe, c. 182]; eopda, kax
camvlii 2opoenusviil 36epv [Tam xe, c. 203]; zakaszvr 3axasviearom [Tam xe, c. 207];
3a6vL1, npo umo ox nozabwin [Tam xke); da kak dice vl He 6epume, K020d s 8ac y6epsio
[Tam ke, c.213]. IlepeBon mepedncICHHBIX MNPUMEPOB KaK Ha AHTJIMHACKUN, Tak
1 Ha (PaHIy3CKHH S3BIKM HE COJECP)KUT KaKHX-THOO JIEBHALMH, B OTIMYUE OT OPHUTH-
HaJIbHOTO TEKCTa, U BBINOJIHEH C MCIIOJIb30BAaHHEM HOPMATHBHBIX JIEKCEM W CHHTAKCH-
YEeCKUX KOHCTPYKLHH, 32 HCKIIIOYEHHEM, [T0XKaJTyH, eIMHCTBEHHOTO CIIyJast:

Bom, 20e moi ¢ 6amu me- Right here, where we are Celui ou nous sommes en
nepy Haxooumcs 6 Hauleu  Staying in our present state ce moment vous et moi,
cecoonsnenl «axcuoayuuy — of «expectensiony (p. 258)  dans I’«attenter (p. 153)
(c. 147)
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[Ipu 3TOM IIEOHACTUYHOCTH B @HIJIMHCKOM TEKCTE JOCTHUIAETCS 33 CUET JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX CPEJCTB (COYETaHUs! HACTOSMIETO MIPOJIOKEHHOTO BPEMEHH M JIEKCe-
MBI present “HaCTOSIIINI ), a BO (PPaHITy3CKOM — 32 CUET MECTOMMEHHOTO ITOBTOpa (nous
= vous et moi).

S3pIKOBast UTpa, OCHOBAaHHASA HA JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON HECOUYETAeMOCTH, JICHKHT
B OCHOBE CO3JJaHMS aBTOPCKHUX HEOJOTU3MOB B BHJI€ CEMaHTHUECKUX JUBEPreHTOB. Tak,
docmompemsb MCTIONB3YETCS B 3HAYCHUU credums (MpoKamucs ¢ HUM 3a 20po0d, 00C-
mompu ezo [JleckoB, 1958, c. 139]), a paspewumsv — npunams pewenue (vl cetivac
paspeutume, kmo noedem ez2o scmpeuams [Tam xe, ¢. 173]). Oba nepeBoa BHITIOIHE-
HBI B HEHTPaJIbHOM CTHIIMCTHYECKOM pErUcTpe 0e3 KaKUX-ITHO00 OTKJIOHEHHI OT S3BIKO-
BOI HOPMBIL.

B psine cimywaeB mucarens He coOmopaeT npaswia Koiutokauwu. Cp.: ...Huxonai
Heanosuu 6351 6ce ywvleapvl pazioman u pacuevlpsn, u nozamu npumonan [Tam xe,
c. 164] BmMecto pacmonmar; éecb dom Hamycopuna [Tam xe, c. 147] BMmecTo 3amycopu-
aa; ...nycKau 3a MeHs J1A604YHUK noonuwiem: oHu 3mo Oeiicmeytom [Tam xe, c. 165]
BMECTO OH 3mo Oenaem. B mepeBojie aBTOPCKUI MPHEM MPOCICKUBACTCS JIUIIH B T10-
cleTHeM W3 TPUBEACHHBIX IPUMEPOB, B KOTOPOM S3BIKOBasi UTpa MOCTPOCHA TaKXKe
U Ha HEecOONIOJCHUH KaTerophuH YMClia Yy TJIaroibHOW (POPMBI, 4TO BO3MOXKHO OBLIO
BOCIIPOM3BECTH B TIEPEBOAE:

nyckau 3a meHs nasounux have the clerk sign for me. va dans une boutique, que
noonuwem: owu 3mo oeii- They do things like that le boutiquier signe pour
cmeyiom (c. 185) (p. 281) moi; il font ¢ca (p. 184)

HeBo3MOXHOCTh MepeBofa JPYTUX MPUMEPOB OOBICHICTCS pa3andusMu B adduk-
CAJIEHOM CJIOBOTIPOM3BOJICTBE B SI3BIKAX CHHTETUYECKOTO W aHAJTMTHIESCKOTO THIIA.

Psn rimaronoB MCHoIB3yeTCsl B OPUTHHAIBHOM TEKCTE B BO3BPATHOW (opMe B Hapy-
IICHHE SI3BIKOBOM HOPMBIL: nood cyo nonaics [Jleckos, 1958, c. 138], cnamumsca [Tam
Ke), noauyetickuii 6 08eps 380numcsa [Tam xe, ¢. 168], ¢ moboio 6 enaza cnopumcs
[Tam xe, c. 202], nocmompuce Ha ceba [Tam xe, c. 205]. OTMeUeHBI Ciy4an HapyIie-
HUSl pealM3alliil TJIATONBHBIX BAJICHTHOCTEH (<pabouux> wna wmpagax samapuean
[Tam xe, c. 137]; 3abonena 6 uepnoti ocne [Tam xe, c. 280]; deno 0o... pybronauinoeo
605 yepoocaemcesi [Tam xe, c. 164]; ona ymom ectody eepmumcs [Tam xe, c. 153];
6cned 3a Heto docmueHyms [Tam xe, c. 138]; 20e kmo docmue no ousanam, max mam
u ycnynu [Tam ke, c. 198]) 1 UCONB30BaHMS HEIPOTYKTHBHBIX THIIOB MHOTO3HAYHOCTH
rnarona (met e2co Oynmyeuts [Tam xe, c. 208]). Hu oguH U3 MpHUBEICHHBIX CIy4YacB HE
HAIIIeJ] OTPaKEHUs HU B aHTIIMHCKOM, HHA BO (DPAHILy3CKOM MIEPEBO/IE.

JIBYIHMYHOCTh PACCKA34HIIBl BEISBIICTCS C MOMOINBIO S3BIKOBBIX CPEICTB 3a CUET
HCTIONIF30BaHMSI B OMHOU (hpase ABYX MPOTHUBOIIOJIOKHBIX 110 3HAYCHUIO JIeKceM: Ja, eciu
MOBKO 8 3MOM, MO M0, KOHEYHO, OIA20CTI08EHHbIIL 3AKOH CYNPY’CeCmsd, U 8 makom
cayyae Boz mebe nagepno nomoocem! [Tam xe, c. 217] B 06oux nepeBoax coxpaHeHa
JIUIIB JIEKCEMa KOHeuHO, YTO HECKOJIBKO UCKa)KaeT aBTOPCKUH 3aMbICE:

Yes, if that is all, then of course that is the  C’est la loi bénie du mariage et, dans ce
blessed law of matrimony, and in that cas, Dieu t’aidera siirement! (p. 236)
case God will certainly aid you (p. 323)

C oco6oit Buptyo3nocteio H. C. JIeckoB BBOJUT B TEKCT ITOBECTBOBAHUS JIMHTBHUC-
TUYECKHE TEPMHHBI, IJIe OHH OOpETAIOT HOBOE, COBEPILICHHO WHOE JJISI HUX 3HAYCHUE
W CIy)XaT Juisi co3iaHus koMmuueckoro 3¢dekra. Eime B caMoM Haualie paccka3duiia
Mapbst MapThIHOBHA C TOPIOCTHIO 3asBIISET, YTO OHA 206opum cpammamuyecku [Jlec-
KoB, 1958, c. 132] (has a grammatic way of speaking [Leskov, 1969, p. 254], parle
grammaticalement [Leskov, 1986, p. 149]). Dror (akT HaXxOAUT HOATBEPXKICHUE
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HE TOJBKO B €€ CMEIIOM SI3bIKOBOM HOBATOPCTBE, HO M B PETYJIIPHOM HCIIOJIE30BAHUH
TaKUX TMOHATHH, KaK yoapeHue, HaKIOHeHUue, Mencoomemue, naoexc. ITa BUPTYyO3HAs
SI3BIKOBAsI UTPA OKA3aJIACh JOCTYITHON XOTs Obl B 4aCTU CJIy4aeB TOJBKO aHTJIOSI3bIYHO-
My 9HTaTento Oxaromaps ycwmmsam X. MakJluna. Hanpumep, TepMHH HakIOHeHuUe CITy-
JKHUT JJISI ONMCAHUSI HESICHOCTH, HEPEUINTENbHOCTH (3aMsLIACH 8 HeOnpedeleHHOM Ha-
knonenuu [Jleckos, 1958, c. 140] — couldn’t get herself out of her indefinitive mood
[Leskov, 1969, p. 261]; mHoscecmeennblil pazeo6op 6 HEORPEOEIEHHOM HAKIOHEHUU
[JleckoB, 1958, c. 159] — a case of this singular aspect would lead to an infinitive dis-
cussion [Leskov, 1969, p. 275]. Mescoomemue MCTONB3yeTCs B 3HAYCHUU ‘BOIPOC,
JIeNI0’: U maxk u NOwilo ¢ Hell ¢ 2mux nop 6o écex mexyucoomemuax [Jleckos, 1958,
c. 144] — From then on there was no end to her interjections [Leskov, 1969, p. 264].
B mepeBone Ha (paHIy3cKUil S3BIK MCIOJB3YIOTCS MCKYCHO MOnoOpaHHbIe (hpa3eono-
THYECKUE 000POTHI, U3MEHSIOIIUE, OJHAKO, IEPBOHAYAIBHYIO HJICIO aBTOpa, HAIIPUMED:
Ax, omo npo pooumenshbulil 6 Heonpedenennom naxnonenuu? [Jleckos, 1958, c. 210] —
Ah ! Tu veux dire savoir s’il sont restés entre la chévre et le chou? [Leskov, 1986, p. 229]

Peur Mapbu MapThIHOBHBI HACBHIIICHA [[ATATAMU W3 JIUTYPIrHYECKUX TEKCTOB U CBsi-
wenHoro Ilucanus. [Tpu nepeBone psaa uurat X. MaxJIun u K. XKepu ucnonb3oBanu
COOTBETCTBYIOIIHE OUOICHCKHIE TEKCThI, HAIIPUMEP:

s omnpasunacs meopums I went off to do the will of Moi, je  suis  allée

sonto nocrasuezo (¢. 167)  him who sent me (p. 282) accomplir la volonté de
(cp.: «Most mnuma ecTh celui qui m’avait envoyée
TBOpUTH Boito IlociaBmie- (p. 186)

ro Mews» [Un. 4: 34])

Mup ecem (c. 186) (bmaro- Peace be with you all Paix a tous (p. 205)
CIOBeHHE cBANmIeHHWKAa Ha (p. 298)
JUTYPTHH)

no eepe esauteii u 6yoem It shall be unto you accord- Vous recevrez dans la me-
sam (c. 189) (cp.: «mo Bepe ing to your faith (p. 301) sure de votre foi (p. 209)
Bameil Jga Oyzer Bamy»

[Md. 9: 29])

TeM He MeHee HEKOTOpbIe HHTEPTEKCTYANIbHBIE 3JIEMEHTHI OMOJICHCKOTO MPOUCX0XK-
JICHUs TIepeBoJUMKaMy ObUIM yTpaueHbl. Hanpumep, npu nepeBosae Ha (paHIly3cKuit
SI3BIK AJUTIO3UU cyemuas u aodicHas [Jleckos, 1958, c. 150], oTchuiatonieit pycckos3bI-
Horo umtarens kK Kuure npopoka Monsl (cp.: «UTyliue CyeTHBIX M JIOXKHBIX OOroB
octaBuim Muntocepaaro cBoero» [HoH. 2: 9]), ncnonp3yercss KOHTAMIHAPOBAaHHAS JICK-
ceMma futifilité [Leskov, 1986, p. 168] (ot futilité ‘mycrora’, ‘TiieTHOCTh’). ®pasa, co-
JiepIKallias aJuTio31I0, BKIIA/IBIBAETCS B YCTa CBSIIEHHUKA, U IOAOOHBIN BHIOOP JIEKCEMBI
CHOCOOCTBYET CO3JJaHMI0 00pa3a MepcoHaxa, OTIMYHOTO OT 3alyMaHHOTO aBTOPOM.

Kpome Toro, 6ubsien3Mbl city»kat OCHOBOM Juisi 00pa30BaHMsl KOHTAMHUHUPOBAHHBIX
JekceM U KanamOypoB. [lepeBoquuku Takxke MpuOEraloT K KOHTaMHUHAIMU: Guiuem-
yus [JleckoB, 1958, c. 151] ot Bughauem v ungpmosnya — Bethluenza [Leskov, 1969,
p. 270], I"«affluenza» [Leskov, 1986, p. 168]; k Kopugesm nocranue [Jleckos, 1958,
c. 159] — epistle to the Corindians [Leskov, 1969, p. 276], ’epitre aux «Corithiensy
[Leskov, 1986, p. 177].

TpaguunonHoe HamyTcTBHE ¢ bocom [Jleckos, 1958, c. 183] B mepeBoe coxpaHeHO
He ObuT0. B aHrIMiickOM BapraHTe OHO MPEBPATHIIOCH B Mokenanue yaauu (Good luck!
[Leskov, 1969, p. 296]), a Bo ¢paHniry3ckoM — B ipu3bIB B nyms! (En route! [Leskov,
1986, p. 202]).
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[MoxBoxs UTOT, MOKHO OTMETHTH, YTO B IIEJIOM 00a MepeBo/ia BHIMOIHEHBI Ha BBICO-
KOM Mpo¢)eCCHOHATBFHOM YpOBHE. BO MHOTMX Cilydasx MepeBOAYUKAM yIAIOCh Iepe-
JTaTh OCOOCHHOCTH CaMOOBITHOTO SI3bIKa THcaTelsl. VICKIIoueHne COCTaBISIIOT THANICK-
TH3MBI B TIPOCTOPEUHs], a TaKKe JEKCeMBI, 00pa3oBaHUE KOTOPBHIX B AHATUTHICCKUX
sI3BIKaX HEBO3MOXKHO. TeM He MeHee MepeBoJi Ha aHTIIMHCKUH S3BIK OTIIMYAaeT OOJbIlee
pasHooOpa3ure HCHONb3yeMbIX TpaHchOpMaluii, TOMOTAIOINX COXPAHUTh OOWIIUE SIp-
KHX HEOJIOTH3MOB, NMPHUCYIINX pedn repoeB nmosecTH. HeoOXoanMo OTMETHTH, YTO Tie-
peBoa Ha GPaHIy3CKHUH SI3BIK B LIETIOM PsJE CIyYIaeB o0yerdan TOT GakT, 9To A3bIKOBAs
Urpa aBTopa ObUIa MOCTPOCHA HA OCHOBAHUHM MCKAXXCHHBIX ()PAHI[Y3CKHX 3aUMCTBOBA-
Huil. JleckoBckasi mpo3a, MPenCTaBIIsIoNIas COO0H CaMOOBITHBIM MATHUMIICECT, B KOTO-
poM npodhaHHOE CKPBIBACTCS MOJT CJIOEM CaKPaIBHOTO, a KYYCHBIC» CIIOBA HACIAMBAIOT-
cs Ha TpOCTOpeursi, 00pa3yss KOMUYHBIC KOHTAMUHAHTHI, IPEJIaracT IMUPOKOE TOJe
JIESITETFHOCTH JUTS TIEPEBOAYMKA U HEHCTOIIMMBIN MCTOYHUK BIOXHOBEHHS JUIS BBIpa-
OOTKHM HOBBIX ITOJXOJIOB K €€ MEPEBO/IY.
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Literary text as palimpsest: translation difficulties
(translation of «Night Owls» by Leskov into English and French)

The paper offers a comparative analysis of translations of Leskov’s «Night Owls» into Eng-
lish and French. The author considers how the main characteristics of the writer’s idiolect are
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rendered in English and French translations by Hugh McLean and Catherine Géry. A comparative
study of the translation transformations and thus the degree of the equivalence of the ideological
and aesthetic ideas of the author is carried out. The main ways of translating the neologisms, sty-
listically coloured lexemes, and dialectisms typical for Leskov’s skaz are revealed. These include
literal translation, the creation of neologisms by compounding and affixation, and play on words,
with suffixation prevailing in the English, and constructions with the proposition de being fa-
voured in the French. The analysis allowed finding a number of the words lost in translation most-
ly presented by slang, lexemes originating from dialects and argots, which were replaced by sty-
listically neutral equivalents. On the contrary, in the majority of cases, the translators managed to
convey the neologisms coined by the writer using the principle of popular etymology.

Special emphasis is placed on the reflection of the author’s play on words and puns in the
translations, with various language levels being involved: phonetics, morphology, lexico-
semantics, syntax. Particular attention is paid to the translation of phrases containing code-
switching and pseudo-borrowings. Neologisms based on phonetic analogy represent the author's
satire in the original text. They are sometimes accompanied by explicative notes in the transla-
tions. The comparative analysis showed the author’s puns to be more efficiently rendered in the
French translation. It is due to the fact that most of the code switching and code mixing cases
in the original text is based on distorted French borrowings. Also, the paper considers the transla-
tion of biblical intertextual elements and contaminated lexemes and puns vividly illustrating
Leskov’s palimpsestic narrative.

Keywords: Russian literature of the 19th century, theory of translation, idiolect, N. S. Leskov.
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